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Associazione - Vereinigung            
CHERNOBYL ALTO ADIGE - SÜDTIROL  ONLUS
BOLZANO • BOZEN (ITALY)

E-mail: info@caasu.it 

Associazione - Vereinigung            ONLUS
CHERNOBYL ALTO ADIGE – SÜDTIROL


RELAZIONE PROGETTUALE – Projektbericht
Sezione / Sektion:      
NOTE PER LA COMPILAZIONE:

Al fine di predisporre quanto necessario  per la prossima accoglienza presso la Tua Sezione, Ti  inviamo di seguito la relazione progettuale che dobbiamo inviare al Comitato Minori Stranieri di Roma per l’approvazione del progetto.

Ti chiediamo pertanto di voler compilare il file rispondendo a tutti i quesiti, direttamente nei campi evidenziati in colore grigio, attenendoti scrupolosamente alle note riportate e, una volta completato il file  Ti chiediamo gentilmente volerlo inviare, come allegato e-mail, all’indirizzo fabrizio@caasu.it entro e non oltre il 

Hinweise zur Ausfüllung
Im Hinblick auf die Vorbereitungsarbeiten für die nächste Gastaufnahme der Sektion,  senden wir anbei den diesbezüglichen Bericht, den wir zur Genehmigung an den Ausschuss zum Schutz ausländischer Kinder  nach Rom weiterzuleiten haben.
Wir bitten daher,  die grauen Felder der vorliegenden Unterlage vollständig und bei Beachtung der unten angeführten Anweisungen  auszufüllen und sie bis spätestens fabrizio@caasu.it FORMTEXT 

     
 dem Sekretariat () zu übermitteln.
ACCOGLIENZA IN ITALIA 

(specificare tutti i Comuni nei quali saranno ospitati i minori e gli accompagnatori)

GASTAUFNAHMEN IN ITALIEN

(Gemeinden, bei denen die Unterbringung der Gastkinder und der Begleitpersonen vorgesehen ist. 
     
(specificare quanti minori andranno in famiglia e quanti in struttura).


(Anzahl der Kinder, die bei den Familien und ev. bei anderen Einrichtungen aufgenommen werden).

Minori in famiglia - Bei Gastfamilien: Anzahl              

Minori in struttura - Bei sonstigen Einrichtungen: Anzahl.      
TIPOLOGIA DEI MINORI ACCOLTI  

(caratteristiche dei minori accolti, problematiche, necessità dei minori accolti).

(massimo 7 righe)

NÄHERES ÜBER DIE GASTKINDER
(Eigenschaften, ev. Probleme bzw. Anforderungen der Gastkinder.
(Max 7 Zeilen)
     
SELEZIONE DEI MINORI

Criteri adottati per la selezione dei minori inseriti nel progetto di accoglienza.

(massimo 3 righe)


WAHL DER KINDER

Nach welchen Kriterien wurden die Gastkinder gewählt?
(Max 3 Zeilen)

     
SELEZIONE E PREPARAZIONE DELLE FAMIGLIE/ STRUTTURE OSPITANTI – 

a) Criteri adottati per la selezione delle famiglie/strutture ospitanti.

(massimo 3 righe)

WAHL UND VORBEREITUNG DER GASTFAMILIEN SOWIE DER EV.. EINRICHTUNGEN

a) Nach welchen Kriterien wurden die Gastfamilien bzw. die für die Gastaufnahme vorgesehenen Einrichtungen gewonnen bzw. gewählt?
(Max 3 Zeilen)
     
b) Criteri adottati per la preparazione delle famiglie ospitanti.

(massimo 3 righe)

b) Wie wurden die Gastfamilien vorbereitet?
(Max 3 Zeilen)
     
c) Numero di famiglie con decreto di idoneità all’adozione internazionale:

c) Anzahl der Familien mit einem Fähigkeitsdekret für eine internationale Adoption:  
      

d) Nome, cognome del responsabile della selezione delle famiglie accoglienti: 

d) Vor- und Nachname der für die Wahl der Gastfamilien verantwortlichen Person: 
     


e) Nome, cognome del responsabile della preparazione delle famiglie accoglienti:

e) Vor- und Nachname der für die Vorbereitung der Gastfamilien verantwortlichen Person: 
     


OBIETTIVO GENERALE DEL PROGETTO 
(indicare la motivazione per cui viene svolto il progetto di accoglienza).
(massimo 7 righe)
ALLGEMEINES PROJEKTZIEL
Zielsetzung der Gastaufnahme
(Max 7 Zeiten)
     
ATTIVITA’ PREVISTE

(specificare dettagliatamente le singole attività previste, indicandone la tempistica, la metodologia di attuazione e le modalità di vigilanza).

(massimo 10 righe)


VORGESEHENE TÄTIGKEITEN

(Detaillierte Beschreibung der vorgesehenen Tätigkeiten, Zeiten, Umsetzungsmethode  und Aufsicht).

(Max 10 Zeilen)
     
COLLEGAMENTO/RACCORDO CON ALTRE INIZIATIVE A FAVORE DEI MINORI ACCOLTI

(promosse sia dalla Sezione stessa, sia da altri organismi, con particolare riferimento agli enti locali). 
(massimo 5 righe)

verbindung zu weiteren tÄtigkeiten ZUGUNSTEN DER GASTKINDER
(d.h. Tätigkeiten, die sowohl von der Sektion als auch von anderen Einrichtungen insbesondere von öffentlichen Körperschaften organisiert werden).

(Max 5 Zeilen)
     
RISORSE ECONOMICHE IMPEGNATE
(specificare se le spese dell’accoglienza sono state effettuate dalle famiglie italiane, dalla Sezione, ripartite tra famiglie e Sezione, …. Indicare la spesa approssimativa per famiglia/1 minore; indicare anche la fonte e l’ammontare di eventuali finanziamenti)



vorgesehene finanzielle ressourcen

(Wurden die Kosten der Gastaufnahmen von den italienischen Gastfamilien, von der Sektion, oder von den beiden gemeinsam getragen?

Wie hoch sind ca. die Kosten pro Gastfamilie für ein Gastkind? Quelle und  Betrag der einzelnen  Spender.

a) Le spese di viaggio sono sostenute da: 
(scrivere “SI” dove necessario)
a) Zahlung der Reisekosten:
(mit “JA” beantworten)
      famiglie italiane -- durch die italienischen Gastfamilien
      proponente italiano -- durch die italienische Vereinigung
      altro – sonstiges      
b) Spesa approssimativa, in Euro (famiglia/1 minore):

b) Ungefähre Gesamtkosten in Euro (pro Familie für ein Gastkind) 
     
c) Indicare la fonte e l’ammontare di eventuali finanziamenti: 

c) Quelle und Gesamtbetrag allfälliger Finanzierungen:    
     
VALUTAZIONE  

(specificare gli strumenti attraverso i quali si valuta l’attività sia durante l’accoglienza  che al termine del progetto).

(massimo 5 righe)


bewertung

(Wie wird die Aktivität der Sektion im Laufe der Gastaufnahme und nach Projektabschluss beurteilt?)
(Max 5 Zeilen)
     
REPERIBILITA’ DELL’INTERPRETE DURANTE IL SOGGIORNO IN ITALIA

Recapito telefonico interprete:

cell.:       
fisso:      
(se presente): seconda accompagnatrice:

cell.:       
fisso:      

ERREICHBARKEIT DER DOLMETSCHERIN WÄHREND DES AUFENTHALTES IN ITALIEN
Rufnummer der Dolmetscherin:  

Mobil.
     
Wohnung: 
     
(falls vohanden): zweite Begleitperson:
Mobil.
     
Wohnung: 
     
REFERENTE – RESPONSABILE DEL PROGETTO DI ACCOGLIENZA A LIVELLO DELLA SEZIONE
(che deve essere sempre reperibile durante il progetto di accoglienza)
Cognome e nome:  
     
Indirizzo completo: 
     
Telefono:  
     
Cellulare: 
     

REFERENT/IN - PROJEKTVERANTWORTLICHE/R BEI DER SEKTION
(Diese Person muss während des Aufenthaltes stets erreichbar sein )

Vor und Nachname:  
     
Vollständige Adresse: 
     
Telefon:  
     
Mobil: 
     
Data Datum:       
Cognome e Nome del Rappresentante della Sezione:
Vor- und Nachname der/des Sektionsverantwortlichen:      
Ver. 05/2011

